Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Komisijas Lēmums 

(2003.gada 4.aprīlis), 

ar ko paredz to Triticum aestivum šķirņu sēklu pagaidu tirdzniecību, kas neatbilst prasībām, kas izklāstītas Padomes Direktīvā 66/402/EEK 

(izziņota ar dokumentu numuru C(2003) 1107) 

(teksts attiecas uz EEZ) 

(2003/244/EK)
EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,
ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1966. gada 14. jūnija Direktīvu 66/402/EEK par graudaugu sēklu tirdzniecību 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 2001/64/EK 
, un jo īpaši tās 17. pantu,
tā kā
1) Īrijā un Beļģijā to graudaugu (Triticum aestivum) pavasara šķirņu pieejamo sēklu daudzums, kas ir piemērotas valsts klimatiskajiem apstākļiem un atbilst prasībām par dīgtspēju, vai prasībām, kas attiecas uz lauku apskati un kas ir izklāstītas Direktīvā 66/402/EEK, ir nepietiekošs un tādēļ nespēj apmierināt minēto dalībvalstu vajadzības.
2) nav iespējams apmierinoši izpildīt šo pieprasījumu ar tādām sēklām no citām dalībvalstīm vai no trešām valstīm, kas atbilst visām Direktīvā 66/402/EEK noteiktajām prasībām;
3) tādēļ Īrijai un Beļģijai jāatļauj tirgot laika posmā, kas beidzas 2003.gada 30.aprīlī, tādu šķirņu sēklas, uz kurām attiecas mazāk stingri noteikumi.
4) turklāt citām dalībvalstīm, kas var piegādāt Īrijai un Beļģijai šādu šķirņu sēklas, ir atļauts realizēt šādas sēklas.
5) ir lietderīgi, ka Īrija un Beļģija darbojas kā koordinatori, lai nodrošinātu to, ka kopējais sēklu daudzums, kas ir atļauts saskaņā ar šo lēmumu, nepārsniedz maksimālo apjomu, kas ir norādīts šajā lēmumā.
6) šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar atzinumu, ko sniegusi Pastāvīgā lauksaimniecības, dārzkopības un mežsaimniecības sēklu un pavairošanas materiāla komiteja,
IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.
1. pants
1. Tādu pavasara šķirņu graudaugu sēklu tirdzniecība Kopienā, kas neatbilst prasībām par minimālo dīgtspēju, kas ir izklāstītas Direktīvā 66/402/EEK, ir atļauta laika posmā, kas beidzas 2003.gada 30.aprīlī, atbilstoši tādiem noteikumiem, kas izklāstīti šī lēmuma pielikumā, un ievērojot šādus nosacījumus:
a) dīgtspēja ir vismaz 80 % no tīrām sēklām; 

b) oficiālajā etiķetē norāda dīgtspēju, kas noteikta oficiālā pārbaudē, kas ir veikta atbilstoši Direktīvas 66/402/EEK 2.panta 1.punkta f) apakšpunkta d) daļai un 2.panta 1.punkta g) apakšpunkta d) daļai.
2. Panta 1.punktā minēto sēklu tirdzniecība Kopienā ir atļauta tikai tad, ja sēklas vispirms ir laistas apgrozībā saskaņā ar šī Lēmuma 3.pantu.
2. pants
1. Tādu pavasara šķirņu graudaugu sēklu realizācija Kopienā, kas neatbilst prasībām par lauka pārbaudēm, kas ir noteiktas Direktīvā 66/402/EEK, ir atļauta laika posmā, kas beidzas 2003.gada 30.aprīlī, atbilstoši noteikumiem, kas izklāstīti šī lēmuma pielikumā, un ievērojot šādus nosacījumus:
a) raža nav pārbaudīta ne oficiālās lauka pārbaudes laikā, ne lauku pārbaudēs, kas notiek oficiālā pārraudzībā; 

b) oficiālā etiķetē norāda, ka:
i) sēkla atbilst nosacījumiem, kas ir izklāstīti Direktīvas 66/402/EEK I pielikumā; 

ii) oficiālās pārbaudēs, vai pārbaudēs, kas notiek oficiālā pārraudzībā, nav atzīts, ka sēkla atbilst iepriekš minētajā i) apakšpunktā izklāstītajiem nosacījumiem.
2. Panta 1.punktā minēto sēklu tirdzniecība Kopienā ir atļauta tikai tad, ja sēklas vispirms ir laistas apgrozībā saskaņā ar šī lēmuma 3.pantu.
3. pants
Jebkurš sēklas piegādātājs, kas vēlas laist apgrozībā sēklas, kas ir minētas 1.un 2.pantā, lūdz atļauju tai dalībvalstij, kurā viņš ir reģistrēts.
Attiecīgā dalībvalsts ļauj piegādātājam laist sēklas apgrozībā, ja vien:
a) nav pietiekošu pierādījumu, lai apšaubītu, vai piegādātājs spēj laist apgrozībā tādu sēklu daudzumu, kuru tas ir norādījis atļaujas pieprasījumā; vai
b) kopējais daudzums, ko atļauts realizēt atbilstoši attiecīgajai atkāpei, nepārsniegs maksimālo daudzumu, kas noteikts pielikumā.
4. pants
Dalībvalstis palīdz viena otrai administratīvi šī lēmuma piemērošanā.
Īrija darbojas kā koordinējošā dalībvalsts attiecībā uz 1.pantā noteikto un Beļģija – attiecībā uz 2.pantā noteikto, lai nodrošinātu to, ka kopējais atļautais daudzums nepārsniedz maksimālo daudzumu, kas ir norādīts pielikumā.
Katra dalībvalsts, kas saņem pieteikumu saskaņā ar 3. pantu, nekavējoties paziņo koordinētājai dalībvalstij par apjomu, kas ir minēts pieteikumā. Koordinētāja dalībvalsts nekavējoties informē paziņotāju dalībvalsti par to, vai atļaujas rezultātā tiktu pārsniegts maksimālais daudzums.
5. pants
Dalībvalstis nekavējoties informē Komisiju un citas dalībvalstis par daudzumu, ko tās ir atļāvušas realizēt saskaņā ar šo lēmumu.
6. pants
Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.
Briselē, 2003.gada 4.aprīlī

Komisijas vārdā –
Deivids Bērns [David Byrne],
komisijas loceklis

PIELIKUMS
(tonnās)

Sugas
Šķirnes veids
Maksimālais daudzums

Attiecībā uz 1.  pantu

Triticum aestivum
Alexandria, Ashby, Baldus, Chablis, Raffles
750

Attiecībā uz 2.  pantu

Triticum aestivum
Baldus, Cadenza, Minaret, Pasteur, Quattro, Thasos, Tinos
1 500
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